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Préambule
Ce Guide fourni les informations de soutien pour la présentation de candidatures à Projets Simples dans le cadre du Programme Opérationnel Italie-France « Maritime » 2007-2013 et il est structurée comme il suit :

Partie 1 – Documents de candidature
Partie 2 – Comment remplir le Formulaire de candidature

Partie 3 – Liste de contrôle
La documentation illustrée dans ce Guide est téléchargeable sur le Site Internet du Programme : www.maritimeit-fr.net
Le Partie 1 renvoie aux contenus du Formulaire de candidature et des Annexes correspondants.

Le Formulaire est structuré en 5 Sections : les Sections 1, 2 et 4 sono dédiées à la description de l’idée de Projet ; la Section 3 est dédiée au budget. Dans la Section 5 devront être apposés la date, le cachet et la signature du Représentant de l’organisme Chef de file.

Le Formulaire devra être accompagné des Annexes.

Les Annexes 1, 2, 3, 4 devront être remplis par chaque partenaire et envoyés au Chef de file pour la présentation de la candidature. L’Annexe 5 devra être signé par tous les partenaires.

Le Formulaire est en deux formats : en word pour la partie de description et en excel pour la partie du budget.

Le Formulaire devra être présenté en original, rédigé dans la langue du Chef de file et complété dans l’autre langue du Programme dans les parties expressément indiquées.

Dans la Partie 2 sont illustrées les modalités pour remplir le Formulaire et les Annexes.

Certaines descriptions synthétiques ne doivent pas dépasser un nombre maximum de caractères (par ex. 1000 caractères). La limitation d’une demi-page correspond à un maximum de 1750 caractères. Une page est composée de 3500 caractères au maximum. Les caractères sont entendus espaces inclus. 
Dans la Partie 3 il est proposée une Liste de Contrôle, afin de faciliter le Chef de file, avant d’envoyer la candidature, à vérifier la correspondance de la documentation avec tous les conditions requises par l’Appel à Projet et le Formulaire.

PARTIE 1 – DOCUMENTATION DE CANDIDATURE

DOCUMENTATION DE CANDIDATURE

Formulaire - 

Formulaire Projets Simples.doc
Budget Formulaire Projets Simples.xls
Annexe 1 -  Annexe 1.doc
Annexe 2 -  Annexe 2.doc
Annexe 3 - Annexe 3.doc
Annexe 4 - Annexe 4.doc
Annexe 5 - Allegato 5_Annexe 5.doc
PARTIE 2 - COMMENT REMPLIR LE FORMULAIRE DE CANDIDATURE
SECTION 1 – INFORMATIONS GENERALES
1.1 Fiche de présentation du Projet
Titre du Projet: 

Indiquer le titre complet de la proposition de Projet, titre devant exprimer une idée synthétique et précise des caractéristiques essentielles de l’idée du Projet. 

Acronyme: 

Indiquer un sigle composé d’initiales, syllabes ou groupes de syllabes du titre, généralement un nom facile à reconnaître. 

Axe de référence: 

Cocher avec un X l’Axe de référence sur lequel est présenté le Projet.

Objectif spécifique de l’Axe: 

Cocher avec un X l’Objectif spécifique de l’Axe sur lequel est présenté le Projet.
Objectif général du Projet: 

Indiquer l’Objectif général du Projet reporté dans le cadre logique.

Budget total: 

Indiquer le montant total du Projet comprenant la quote-part FEDER et la contrepartie nationale.

Durée du Projet: 

Indiquer la durée du Projet en nombre de mois. La durée ne peut pas être supérieure à 36 mois.

1.2 Liste des partenaires et coût du Projet 

Partenaire:

Indiquer le nom de l’organisme, en spécifiant, le cas échéant, la Direction Générale, le Secteur ou le Service.
Le Chef de file doit être un sujet public ou autre organisme public, aux termes de l’art. 1 (9) de la Directive CE/2004/18/EC.

Budget total:

Indiquer le budget total du Projet et la répartition pour chaque partenaire. Les montants doivent inclure la quote-part FEDER et la Contrepartie Nationale.
1.3 Description synthétique du Projet (max 1 page)
Rédiger, en italien et en français, un résumé descriptif de la proposition de Projet, qui doit contenir :
(a) la thématique du Projet, 
(b) la zone de référence, 
(c) l’objectif général à atteindre, 
(d) les destinataires, 
(e) les principales activités prévues. 

La description ne pourra pas dépasser 1 page et devra inclure les deux versions, italienne et française (une demi-page pour chaque version).

SECTION 2 - PRESENTATION DU PROJET
2.1. Objectifs et valeur ajoutée du Projet
2.1.1 Justification du Projet (max 2 pages)
Décrire: 
(a) analyse de contexte
Illustrer les caractéristiques et la situation de la zone de référence de façon à montrer la nature des problèmes que le Projet se propose de résoudre, en mettant en évidence corrélativement les potentialités de développement et les facteurs présents dans la zone susdite susceptibles de faire obstacle au Projet.
(b) identification des problèmes
En identifiant les problèmes sur les quels le Projets se propose d’intervenir le Chef de file doit recenser en ordre de priorité les problématiques principales au développement de la zone de référence, en mettant en évidence plus particulièrement les problèmes sur lesquels il est envisagé d’intervenir par le biais des activités du Projet. La rédaction de cette partie est très importante puisque l’identification correcte des problèmes permettra de mieux définir la formulation et la réalisation du Projet.

(c) destinataires du Projet
Le Chef de file doit indiquer les sujets directement intéressés par le Projet, destinataires des bénéfices générés par celui-ci. Afin d’éviter de définir les destinataires d’une façon excessivement ‘étendue’, le Chef de file devrait utiliser des critères d’analyse sociale et de genre, spécifiant la présence des groupes existants, les quantifiant - cas échéant – et les caractérisant par typologie, rôles et fonctions. De plus, il serait utile de fournir des informations ultérieures quant à la distribution et à l’organisation territoriale de ces groupes, afin de pouvoir identifier les aspects importants caractérisant les destinataires en traitant corrélativement les cotés socioculturel et économique.

Fournir également une description, le cas échéant, des destinataires qui au contraire ne bénéficient pas directement du Projet, mais qui – dans une certaine mesure – bénéficient des effets positifs de celui-ci.

(d) comment le Projet contribue à la réalisation des priorités et des objectifs spécifiques du Programme.

Décrire la cohérence du Projet avec l’Axe et l’Objectif spécifique du Programme identifiés.

2.1.2 Cadre logique du Projet (Tableau)
Le Cadre Logique est une méthodologie de programmation, gestion et évaluation de programmes et de projets, basée sur l’analyse de problèmes, destinataires, objectifs et stratégies.

Le Cadre Logique, si bien rédigé, devra être en mesure de fournir toutes les informations sur les activités, les résultats, les objectifs du Projet, et leur encadrement au niveau de Programme, permettant une double lecture :
1. verticale, qui définit la stratégie par une séquence activité-résultats-objectifs, mettant en évidence les relations cause-effet,

2. horizontale, qui fournit pour chaque niveau de la stratégie les indicateurs et les outils de vérification.

Ci-après sont illustrés les quatre niveaux de la logique de l’intervention d’un projet.

Objectif général: 
il identifie l’objectif de moyen-longue terme auquel le Projet envisage de contribuer. Compte tenu de l’ampleur de l’objectif général une multiplicité d’actions convergentes sont nécessaires pour l’atteindre. Dans cette optique, le Projet se propose de contribuer à atteindre l’objectif général. Par conséquent, le Chef de file doit identifier l’objectif en termes d’amélioration, renforcement, élargissement, stimulation des capacités, etc.

Objectifs spécifiques : 
ils représentent ce qu’on envisage concrètement d’atteindre pendant la période de réalisation du Projet. Ces objectifs représentent la contribution du Projet à la réalisation de l’objectif général. Chaque objectif spécifique identifié par le Projet doit être envisagé comme le flux de bénéfices durables, clairement identifiables et quantifiables, que le Projet se propose de produire. Dans sa définition le Chef de file doit identifier clairement les destinataires des bénéfices (économiques et sociaux) produits par le Projet dans la zone de référence.

Résultats escomptés :
les résultats escomptés correspondent aux produits directement identifiables à la fin du Projet. Soit qu’il s’agisse de résultats matériels (par ex. petites infrastructures, produits éditoriales, etc.) soit de résultats immatériels (par ex. de nouveaux systèmes d’organisations, l’augmentation des connaissances techniques, une sensibilité environnementale majeure, etc.), les résultats du Projet offrent aux destinataires une possibilité de transformation, qu’ils devront endosser et gérer, afin d’induire le changement défini par l’objectif spécifique. De ce point de vue, les résultats escomptés peuvent être considérés comme services, c’est-à-dire des réalisations permettant aux destinataires de faire, de savoir ou de savoir faire grâce aux activités du Projet.
Activités :
elles représentent toute action spécifique nécessaire pour obtenir un résultat et donc pour contribuer à atteindre les objectifs spécifiques du Projet.
Indicateurs 

Objectivement

Vérifiables :
ils permettent de mesurer une situation se vérifiant au moment que l’on atteint les objectifs du Projet. Ils doivent être objectivement mesurables, de manière peu onéreuse, et appropriés. Les indicateurs permettent de contrôler la réalisation des objectifs en termes de quantité, qualité, temps, lieu et destinataires.

Indicateurs de résultats :
ils mesurent les effets directs et immédiats produits par le Projet sur les destinataires. Ils donnent des informations sur les changements de comportement, de capacité ou à de prestations dont ils bénéficient.


Pour chaque indicateur de résultat il faudra indiquer l’unité de mesure et la valeur attendue à la fin du Projet (par ex. n. 10 sujets expérimentant une nouvelle méthodologie, 50% augmentation de visiteurs, etc.).

Indicateurs de réalisation :
ils se réfèrent aux activités qui seront réalisées dans le cadre du Projet pour fournir les services nécessaires aux destinataires ou à d’autres sujets.

Pour chaque indicateurs de réalisation il faudra indiquer l’unité de mesure et la valeur attendue à la fin du Projet (par ex. n. 3 séminaires de sensibilisation, n. 2 database, etc.).

Sources de vérification:
elles doivent être identifiées au moment de la définition des indicateurs attendu que elles permettent de quantifier et de vérifier les indicateurs.

Dans la colonne correspondante devront être indiquées les informations qui seront utilisées et d’où elles proviennent (par ex. statistiques, études, recherches, méthodes directes de relevé et d’autres sources extérieures ou intérieures au Projet).

Aucune limitation de caractère est prévue pour la rédaction de chaque case du Cadre Logique. 
La description devra être claire, exhaustive et cohérente avec ce qui est décrit dans d’autres parties du Formulaire afin de permettre une bonne compréhension du Projet. 

Le Cadre Logique devra être rédigé dans les deux langues du Programme.

2.1.3 Caractère transfrontalier du Projet et valeur ajoutée à la cohésion de l'espace transfrontalier (max. 1000 caractères)
Décrire comment les objectifs du Projet peuvent être atteints par le biais d’une approche transfrontalière, dont la valeur ajoutée produit des bénéfices pour les deux territoires frontaliers.

2.1.4 Caractère innovant du Projet (max. 1000 caractères)
Décrire comment la proposition de Projet présente des caractères innovants, tant du point de vue de l’approche méthodologique que du point de vue des thématiques traitées au regard de la zone de référence.

2.1.5 Activités de communication du Projet (max. 1000 caractères)
Décrire les activités de publicité e d’information du Projet visant à:

· informer sur les objectifs du Projet,
· diffuser les résultats du Projet et informer sur les différentes activités,
· atteindre les destinataires des actions contenues dans le Projet.

Indiquer a cette fin les produits (par ex. newsletter, brochures, …) qu’il est envisagé de réaliser ainsi que les typologies de destinataires (par ex. grand public, stakeholder, …) qu’il est envisagé d’atteindre avec l’activité de communication.

2.1.6 Mesures pour la pérennité du Projet (max 1000 caractères)
Décrire la capacité du Projet à produire les bénéfices escomptés également après la fin du Projet. Cette capacité dépend d’une série de facteurs ayant un caractère exogène et endogène :
· de nature économique et financière (par ex. couverture de coûts récurrents, etc),

· de nature socio-culturelle (par ex. les mesures d’accompagnement prévues pour assurer que les innovations introduites par le Projet soient acceptées à la fois au niveau social et culturel, etc.),

· de nature institutionnelle (par ex. quelles organisations existantes ou à créer géreront les activités générées par le Projet après sa conclusion, les mesures d’accompagnement qui seront mises en place, etc.).
Décrire dans quelle façon les facteurs susmentionnés seront en mesure d’assurer la pérennité du Projet.
2.1.7 Importance et qualité du partenariat par rapport aux objectifs de la proposition de Projet (max. 1500 caractères)
Décrire:
· le rôle clé de chaque membre du partenariat par rapport aux objectifs que le Projet se propose d’atteindre, aux activités prévues ainsi qu’à la capacité de gestion et aux compétences techniques,
· la répartition des responsabilités des partenaires.
La composition du partenariat représentent un élément fondant : chaque partenaire doit garantir l’implication des destinataires et des autres acteurs locaux permettant une bonne corrélation avec la dimension locale. En définitive, une partie importante des effets bénéfiques du Projet dans le temps peut dériver de la participation d’un partenaire local approprié.
2.1.8  Complémentarité éventuelle avec d’autres Projets en cours et d’autres Projets cofinancés par des fonds structurels durant la période précédente de programmation (max. 1000 caractères)
Indiquer si le Projet présente des éléments de complémentarité avec des Projets en cours de réalisation sur des thématiques similaires en termes de synergie, complémentarité et intégration ou bien s’il représente l’évolution d’une idée de Projet réalisé au cours de la période de programmation précédente. 

2.1.9 Effets du Projet en termes de réduction des pressions environnementales et des impacts négatifs sur le territoire (max 1000 caractères)
Illustrer les effets positifs du Projet en termes de réduction des pressions environnementales et des impacts négatifs sur le territoire, mettant en évidence les potentialités de diffusion sur la zone de coopération.

2.1.10 Effet multiplicateur (max 1000 caractères)
Décrire comment la contribution communautaire est décisive pour la mobilisation d’investissement publics et privés ultérieurs qui favorisent la croissance et l’emploi.

 Décrire la capacité du Projet à produire des effets sur le système économique aussi bien durant la phase de mise en oeuvre du Projet (augmentation des achats de biens et de services) que dans la phase de fonctionnement (augmentation de: flux touristique et consommation des touristes, revenue et consommation des résidents, exportations. Réduction de : importations), notamment :

· dans la phase de mise en œuvre, l’effet multiplicateur est produit par l’impact sur l’économie des œuvres réalisées grâce à l’achat de biens et de services nécessaires pour la mise en œuvre et par le biais des revenues distribuées aux travailleurs impliqués dans les travaux,
· dans la phase de fonctionnement, le Projet aura un effet sur l’économie étant capable de produire une augmentation de la demande finale, dans certaines de ses composantes; différemment elle pourra réduire la dépendance de l’extérieur de la zone grâce à une réduction des importations. Tout cela pourrait se produire par le biais de voies différentes comme illustré dans l’exemplification ci-après :
1. le Projet favorise l’affluence de nouveaux touristes et donc une augmentation de la dépense touristique dans la zone;

2. le Projet est finalisé à l’augmentation de la capacité productive de certains secteurs de la zone et donc il pourra s’agir d’une augmentation des exportations,

3. le Projet est finalisé à modifier le comportement de consommation des résidents et/ou des touristes qui davantage achètent les produits locaux.

2.1.11 Capacité du Projet de favoriser l’égalité des chances de genre et la non discrimination (max 1000 caractères)
Décrire comment les activités du Projet contribuent à assurer l’égalité des chances et l’égalité de traitement entre femmes et hommes et à lutter contre la discrimination et la différence (en termes de race, religion, handicap, âge, orientation sexuelle, etc.).

2.2 Cohérence du Projet avec les politiques et les programmations communautaires, nationales et régionales
2.2.1 Intégration à la stratégie communautaire de cohésion et développement (OSC) à travers les programmes opérationnels régionaux (POR) FEDER, FSE et FEADER (max. 1000 caractères)
Décrire avec des références ponctuelles comment les objectifs de la proposition de Projet s’intègrent avec les programmes opérationnels FEDER, FSE et FEADER.
2.2.2 Intégration avec la programmation générale et sectorielle régionale (max. 1000 caractères)
Décrire comment la proposition de Projet s’intègre avec la programmation du secteur de référence au niveau régional, avec des références ponctuelles aux documents de programmation officiels. 

2.2.3 Intégration avec la programmation générale et sectorielle nationale (QSN et CSRN) (max. 1000 caractères)
Décrire comment la proposition de Projet s’intègre avec la programmation du secteur de référence au niveau régional et national, avec des références ponctuelles aux documents de programmation officiels. 

2.2.4 Cohérence et orientation avec la stratégie de Lisbonne et de Göteborg (max. 1000 caractères)
Décrire comment la proposition de Projet respecte la Stratégie de Lisbonne et, le cas échéant, celle de Göteborg.

2.2.5 Cohérence avec le principe d’égalité des chances (max. 1000 caractères)
Décrire comment la proposition de Projet est cohérente avec le principe d’égalité des chances (en faisant référence à la présence féminine, aux personnes handicapées ou à l’exclusion sociale).

2.2.6 Cohérence avec les politiques de l’environnement: communautaires et nationales (max. 1000 caractères)
Décrire comment la proposition de Projet opère dans une optique de développement durable, en indiquant comment les retombées écologiques sont cohérentes avec la programmation nationale et communautaire. Indiquer en outre si des licences particulières sont nécessaires et, le cas échéant, les joindre en annexe.

2.3 Réalisation technique du Projet
2.3.1 Méthodologie (max 2 pages)
Décrire la méthodologie en fournissant les informations suivantes:

(a)
- méthode de mise en oeuvre des activités, 
   
- rôle de chaque partenaire et justification de l’attribution des rôles, 

- niveau d’implication et participation active des partenaires, 
(b) implication d’éventuels sujets externes au partenariat et leur fonctions,

(c) 
modèle de gestion du Projet (par ex. Comité de Pilotage, d’autres éventuels organismes spécifiques de Projet, groupes de travail, etc.),
(d) procédures de contrôle interne, de suivi et évaluation des activités.

Il est conseillé de joindre un schéma récapitulatif (organigramme), tout en respectant les limites de texte prévues.

2.3.2 Plan des activités (Tableau)
Le Projet devra être articulé en Composantes, Actions et Activités, numérotées progressivement comme indiqué dans l’exemplification ci-après.

Chaque Composantes devra être détaillée en Actions et chaque Actions en Activités, tout en respectant l’aspect logique et conséquent des activités.

Pour chaque Composantes devra être indiqué le numéro progressif et le titre.

Pour chaque Action devra être indiqué le numéro progressif et un titre permettant de comprendre les contenus de l’Action.

Pour chaque Activité devra être indiqué le numéro progressif et fournie une description synthétique mais claire et exhaustive des contenus spécifiques, du rôle de chaque partenaire et de la localisation de l’activité.
Ci-après est illustré le schéma de détail du Plan des Activités. A cette fin il est précisé que les Composantes Préparation du Projet, Gestion/Suivi/Contrôle et Communication sont obligatoires tandis que les Composantes se référant aux activités spécifiques mises en oeuvre par le Projet sont variables et par conséquent devront être définies par le Chef de file sur la base de l’idée de Projet.
Composante n. 0 – Préparation du Projet
Action 0.1 – Elaboration de l’idée de Projet
Activité 0.1.1 <description>, 

Activité 0.1.2 < description >, 

etc.

Composante n. 1 – Gestion, Suivi et Contrôle

Action n. 1.1 – Gestion 
Activité n. 1.1.1 < description >, 

Activité n. 1.1.2 < description >, 

etc.

Indiquer les activités de gestion opérationnelle et administratives prévues en incluant celles inhérentes à la mise en oeuvre du Comité de Pilotage du Projet.
Action n. 1.2 – Suivi
Activité n. 1.2.1 < description >, 

Activité n. 1.2.2 < description >, 
etc.

Indiquer les activités inhérentes le suivi périodique procédural, physique et financier prévu par le Programme (par ex. repérage des données, rédaction des rapports), et éventuellement l’activité de suivi interne.
Action n. 1.3 – Comptabilisation 

Activité 1.3.1 < description > ,

Activité n. 1.3.2 <description>, 

etc.

Indiquer les activités inhérentes à la gestion financière et à la comptabilisation des dépense incluant le contrôle de premier niveau.
Composante n. 2 – < indiquer le Titre>

Action n. 2.1 – <indiquer le Titre>
Activité n. 2.1.1 < description >, 

Activité n. 2.1.2 < description >, 

etc.

Action n. 2.2 – < indiquer le Titre >
Activité n. 2.2.1 < description >, 

Activité n. 2.2.2. < description>, 

etc. 
Composante n. ….. – < indiquer le Titre >
Action n. ….1 – < indiquer le Titre >
Activité n. ….1.1 < description >, 

Activité n. ….1.2 < description >, 

etc.

……

etc.

Composante n. …. – Communication
Action n. … .1 – <indiquer le Titre>
Activité n. … .1.1 < description >, 

Activité n. … .1.2 < description >, 
etc.

Action n. … .2 – <indiquer le Titre >

Activité n. … .2.1 < description >, 

Activité n. … .2.2 < description >, 

ecc. 
Dernière Composante du Plan des Activités. Le numéro de la Composante « Communication » dépendra du nombre de Composantes dont le Plan des Activités sera composé.

Indiquer les Actions et les Activités correspondantes concernant la publicité du Projet et la diffusion des résultats. Les activités de communication strictement liées aux activités techniques tels que décrites dans d’autres Composantes devront être indiquées dans ces dernières.
2.3.3 Produits (Tableau)

Pour chaque Composante et Action, indiquer les produits prévus, le partenaire responsable et la date prévu de livraison.

Les produits représentent la réalisation concrète (matérielle et/ou immatérielle), engendrée par l’activité.

2.3.4 Chronogramme des activités

Remplir les cases du chronogramme en fonction des Composantes et des Actions indiquées dans le plan des activités. Il est particulièrement important de porter une attention particulière à l’aspect logique et conséquent des activités. Les délais indiqués pour chaque action doivent être crédibles et proportionnels.

SECTION 3 - BUDGET 
3.1 Répartition par partenaire et par source de financement
Indiquer le budget prévu pour chaque partenaire, reparti par fonds de financement (FEDER, contrepartie nationale publique, contribution privée).

Pour les Projets ayant un partenariat composé de deux partenaires, la concentration financière maximum admise par partenaire est de 50%. Il reviendra donc au Chef de file au maximum 50% du budget du Projet.

Dans le cas où le nombre des partenaires est supérieur à deux, la concentration financière maximum admise par partenaire est de 40%. Il reviendra au Chef de file au maximum 40% du budget total du Projet.

Détail des postes représentés dans le Tableau:

Nr. Partenaire:
Nr. progressif, correspondent au numéro inséré dans le paragraphe 1.2.
Partenaire:
Saisir le nom de l’organisme, spécifiant le cas échéant la Direction Générale, le Secteur ou le Service.

Pays:
Saisir l’Etat d’appartenance (Italie ou France)
FEDER: 
75% du montant global du Projet, aussi bien pour l’Italie que pour la France, mis à part ce qui est prévu pour les régimes d’aides.
Contrepartie 

Nationale Publique: 
25% du montant global du Projet, aussi bien pour l’Italie que pour la France, mis à part ce qui est prévu pour les régimes d’aides.

Contribution Privés:
Consulter les tableaux inhérents aux régimes d’aides.
3.2 Répartition par composante/action, par partenaire/typologie de dépense et par année
Pour chaque Action indiquer le budget prévu par typologie/sous-typologie de dépense, pour chaque partenaire, en spécifiant l’année pour laquelle il est prévu de soutenir la dépense correspondante.

Remplir uniquement les cases blanches: les tableaux en gris proposent automatiquement les données de la section 3.1, tandis que les cases en bleu claire sont alimentées automatiquement au fur et à mesure que les cases blanches sont remplies.
Détail des postes représentées dans le tableau:

Nr. Composante:
Nr. progressif, correspondant au numéro inséré dans le paragraphe 2.3.2.
Nr. Action : 
Nr. progressif, correspondant au numéro inséré dans le paragraphe 2.3.2.
Nr. Partenaire:
Nr. progressif, correspondant au numéro inséré dans le paragraphe 1.2. proposé automatiquement dans le tableau 3.1.
Nom du Partenaire:
Nom de l’organisme, proposé automatiquement dans le tableau 3.1

Montant : 
Budget affecté à un partenaire pour une Action spécifique. Il est calculé automatiquement comme le résultat de la somme des typologies de dépense dont il est composé.

% :
Incidence du budget affecté à un partenaire pour une Action spécifique par rapport au budget de l’Action. Il est calculé automatiquement.
Produits :
Indiquer de manière synthétique le produit ou les produits prévus jusqu’à la fin de l’Action.

1. Ressources 

humaines, 2. Prestations 

de services , 3… : 
Indiquer la répartition du budget du partenaire dans l’Action pour chacune des typologie/sous-typologie de dépense mentionnées dans les colonnes de H à P.

Année :
Indiquer l’année pour laquelle il est prévu de soutenir la dépense : le menu permet de choisir entre les options I année, II année ou éventuellement III année d’activité, selon la durée du Projet, ou indiquer que les dépenses ont été déjà soutenues (uniquement pour les frais de préparation de l’action 0.1, si prévus).
3.2.1 

Le tableau s’alimente automatiquement une fois complété le tableau 3.2.
3.3.1 – 3.3.8 Répartition financière détaillée par partenaire
Pour chaque Partenaire du Projet, fournir les informations détaillées pour chacune des 7 typologies de dépense, inhérentes à l’ensemble du Projet, en indiquant séparément les informations concernant les sous-typologies, comme précisé ci-de suite:

1. Ressources humaines
2. Prestations de services
3. Missions
4.a 
Biens durables – Infrastructures
4.b 
Biens durables – Equipements
5.a 
Information et publicité – Evènements publiques
5.b 
Information et publicité – Produits
6. 
Frais généraux
7. 
Autres dépenses
Remplir uniquement les cases blanches selon les indications indiquées à l’intérieur des cases et dans les commentaires des cases, le cas échéant (indiqués dans ce cas par un triangle rouge en haut à droite).

Fournir les informations détaillées concernant les dépenses ayant un montant unitaire supérieur à 10 000 euros, et notamment pour les prestations de services et les investissements. Les « autres dépenses » devront également être détaillées au cas par cas, afin de permettre une évaluation appropriée durant la phase d’instruction du Projet, comme prévu par le Manuel de l’Utilisateur.

SECTION 4 – FICHES PARTENAIRES
A répéter pour chaque partenaire
4.1 Fiche partenaire
Fiche détaillée pour chaque partenaire : indiquer les données de l’organisme, les noms du représentant et de la personne responsable du Projet ainsi que les coordonnées bancaires de l’organisme.

Indiquer en outre s’il s’agit d’un organisme ayant la qualité d’entreprise selon les termes de la réglementation communautaire concernant les Aides d’État et s’il réalise des activités d’entreprise dans le cadre du Projet.

4.2 Activité institutionnelle du Partenaire (max ½ page)
Fournir une description synthétique de l’activité institutionnelle du Partenaire, et notamment l’objet social des statuts.
4.3 Expériences précédentes dans le cadre de la thématique traitée (max 1/2 page)
Indiquer les expériences acquises dans le secteur concerné par le Projet, justifiant la participation à celui-ci.

4.4 Expériences précédentes concernant la participation à projets financés par l’Union européenne et/ou par d’autres organismes publics et/ou privés (notamment en ce qui concerne les projets de coopération et ceux ciblés sur la même thématique de la proposition à projet) 

4.4.1 Expériences précédentes concernant la participation à projets en qualité de Chef de file (max 1/2 page)

Indiquer, pour chaque partenaire y compris le Chef de file, une liste synthétique des expériences de participation à des projets financés par l’Union européenne et/ou par d’autres organismes publics et privés. Indiquer la participation en qualité de Chef de file, à des projets de coopération et/ou à des projets ciblés sur la même thématique du Projet.


Indiquer le titre du Projet et le Programme correspondant, la typologie des activités mises en oeuvre et le rôle spécifique menés dans le projet, ainsi que le montant financier de celui-ci.
4.4.2 Expériences précédentes concernant la participation à projets e qualité de partenaire (max 1/2 page)

Indiquer pour chaque partenaire y compris le Chef de file, une liste synthétique des expériences de participation à des projets financés par l’Union européenne et/ou par d’autres organismes publics et privés. Indiquer la participation en qualité de partenaire, à des projets de coopération et/ou à des projets ciblés sur la même thématique du Projet.


Indiquer le titre du Projet et le Programme correspondant, la typologie des activités mises en oeuvre et le rôle spécifique menés dans le projet, ainsi que le montant financier de celui-ci.
4.5 Compétences administratives et spécifiques dans la zone de référence (max 1/2 page)
Indiquer les compétences administratives et spécifiques possédées par chaque partenaire.

Dans le cas où le siège d’un sujet se situe en dehors de la zone de coopération, le PO prévoit que sa participation en qualité de partenaire puisse être considérée admissible à condition qu’il ait des compétences administratives et spécifiques au sein de la zone de coopération. Il est donc indispensable de fournir une description claire et exhaustive concernant les compétences possédées par le sujet, non identifiables parmi les sujets ayant siège dans la zone de coopération,  et qui justifient  son implication au sein du Projet.

4.6 Situation du partenaire au regard de la discipline communautaire des aides d’Etat (max 1 000 caractères)
Indiquer la situation du partenaire au regard de la discipline communautaire des Aides d’Etat par rapport à l’activité réalisée, à son rôle dans le cadre du Projet, à la diffusion des résultats, etc.
SECTION 5 - ANNEXES 

Le formulaire doit être accompagné par les annexes suivantes, en original ou copie (les copies scannées et/ou les firmes scannées/digitalisées ne sont pas admises):

· Annexe 1 - Lettre de cofinancement national 
Chaque partenaire devra présenter la lettre de cofinancement, avec l’indication du montant équivalent à 25% de la quote-part du budget du Projet qui lui est attribué. Ce montant devra correspondre à celui indiqué dans la Sec. 3 du Formulaire.
En particulier pour les partenaires français, dans le cas où la contrepartie nationale ne serait pas assurée avec des ressources financières publiques du partenaire, l’administration publique qui garantit le cofinancement en sa faveur devra être indiquée dans la lettre.



Dans le cas de sujets à but non lucratif ou d’entreprises, la contrepartie nationale est assurée par des ressources financières publiques et/ou privées. 
La lettre devra être rédigée sur papier à en-tête de l’organisme d’appartenance, dûment datée et signée par le représentant de l’organisme.

· Annexe 2 - Lettre d’intention 
Chaque partenaire devra fournir la lettre d’intention attestant l’engagement à participer aux activités du Projet dans le cas où celui-ci serait éligible au financement, et que les activités du Projet n’ont pas reçu ou ne recevront pas d’autres financements à l’exception de ceux mis à disposition par le présent Programme. La lettre devra également indiquer le montant de la quote-part du budget total attribuée au partenaire spécifique. Ce montant devra correspondre à celui indiqué dans le Formulaire dans les Sec. 1, 2 et 3.
La lettre devra être rédigée sur papier à en-tête de l’organisme d’appartenance, dûment datée et signée par le représentant de l’organisme.

· Annexe 3 - Déclaration 
Chaque partenaire ayant la qualité d’entreprise devra fournir, sur papier à en-tête de l’organisme d’appartenance, une déclaration attestant l’option d’octroi de la contribution prévue par le PO en régime d’exemption ou en régime “de minimis”.
La lettre devra être rédigée sur papier à en-tête de l’organisme d’appartenance, dûment datée et signée par le représentant de l’organisme.

· Annexe 4 - Déclaration 

Chaque partenaire devra fournir une déclaration attestant les pouvoirs de représentation de la personne signataire. Cette déclaration devra être accompagnée de la photocopie d’une pièce d’identité en cours de validité.
La lettre devra être rédigée sur papier à en-tête de l’organisme d’appartenance, dûment datée et signée par le représentant de l’organisme.

· Annexe 5 – Convention Interpartenariale.
La Convention Interpartenariale devra être approuvée suivant les règles internes de chaque partenaire et signée par tous les partenaires.

A cette fin elle devra être composée, dans sa partie finale, d’un nombre de feuilles correspondant au nombre de partenaires. Les feuilles ont été opportunément prédisposées en vue de la signature de manière séparée de la part du partenariat. Chaque partenaire devra par conséquent veiller à dater, signer, cacheter et enregistrer la feuille qui lui est destinée.
La feuille ainsi remplie pourra être envoyée au Chef de file en copie fax.

PARTIE 3 - LISTE DE CONTROLE 

LISTE DE CONTROLE

Vous êtes priés d’utiliser la Liste de Contrôle suivante avant de présenter le Formulaire de candidature.
Il est rappelé que la candidature devra parvenir, dans une enveloppe fermée, au Secrétariat Technique Conjoint du Programme, avant la date d’échéance indiquée dans l’Appel à projets, sous peine d’irrecevabilité. 
	OUI
	NON

	Le Formulaire est complet dans toutes les sections et aucune des parties spécifiques n’a été modifiée (sauf où expressément permis) 
	
	

	Les données des partenaires sont complètes et indiqués dans toutes les sections du Formulaire, où cela est requis 
	
	

	Le Formulaire est rédigé dans la langue du Chef de file et est accompagné par les traductions dans l’autre langue du Programme, dans les sect. 1.3 Description synthétique du Projet et 2.1.2 Cadre Logique
	
	

	Les versions italienne et française des Sect. 1.3 et 2.1.2 sont correspondantes
	
	

	Le CD-Rom avec la version du Formulaire en word et excel ainsi que les annexes de tous les partenaires scannés et en version pdf. ont été joints
	
	

	La version électronique du Formulaire est produit dans le même format de celui joint à l’Appel à projets (word, excel)
	
	

	Les textes de la version électronique correspondent à celles de la version sur papier
	
	

	Le Formulaire a été relié avec une spirale ou avec des agrafes et il n’a pas été collé
	
	

	Le Formulaire est daté, signé et cacheté
	
	

	Les annexes 1, 2 ,3 et 4, dûment signés, datés et cachetés par le représentant de l’organisme partenaire correspondant, ont été joints
	
	

	L’annexe 4 est assortie de la photocopie lisible d’une pièce d’identité en cours de validité 

	
	

	L’annexe 5 « Convention interpartenariale », contresignée par tous les partenaires, a été joint
	
	

	Le montant indiqué dans la lettre de cofinancement correspond au montant de la contrepartie nationale indiqué dans le Formulaire, pour chaque partenaire
	
	

	Le montant indiqué dans la lettre d’intention correspond au coût total du Projet du partenaire correspondant indiqué dans le Formulaire, pour chaque partenaire
	
	

	Sur l’enveloppe ont été indiqués les éléments identifiant le Projet, comme prévu par l’Appel à Projet (“Appel à Projets Simples Programme Opérationnel Italie-France Maritime 2007-2013”, acronyme du Projet, nom du Chef de File et indication de l’Axe de référence)
	
	

	Le Chef de file est un sujet public ou autre organisme public, aux termes de l’art. 1 (9) de la Directive CE/2004/18/EC
	
	

	Le partenariat respecte les critères d’éligibilité prévus par l’Appel à Projets
	
	

	Le Projet sera réalisé dans des zones admissibles aux termes du Programme
	
	

	Dans le cas où un Projet présenterait un partenariat composé de deux partenaires, chaque partenaire a un budget non supérieur à 50% du budget total du Projet
Dans le cas où un Projet présenterait un partenariat composé de plus de deux partenaires, chaque partenaire a un budget non supérieur à 40% du budget total du Projet
	
	

	Les calculs et les montants indiqués dans les sections du Formulaire et dans les annexes sont corrects et correspondants.
	
	


Programma di cooperazione transfrontaliera


Italia-Francia "Marittimo" 2007-2013








Programme de coopération transfrontalière


Italie-France "Maritime" 2007 - 2013











26
PAGE  
[image: image2.jpg]Programma cofinanziato con il Fondo Europeo Programme cofinancé par le Fonds Européen
di Sviluppo Regionale de Développement Régional





[image: image3.png]T




[image: image4.png]aesion
'DELLA SARDEGNA.



[image: image5.png]L

AEGIONE LIGURIA|



[image: image6.png]REGIONE



[image: image7.png]


[image: image8.jpg]La Cooperation au coeur
de 1o Méditerranée



